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1 Introduction

The ‘Storehouse Tablet’ (W "Hi%) is a Nanzhao F14 relic discovered by accident in 2001 near the ruins
of Nanzhao's first capital Taihé JXF1. O It records information regarding a granary.

The text is carved on a local gneiss stone, uncut and unpolished, about 57cm high and g4ocm wide at
the widest point. The stone is currently exhibited at the Dali Prefecture Museum KX ZE /M #4775 in
Dali City KFH T, see illustration 1.

Hlustration 1:
The ‘Storehouse Tablet’ at the Dali Prefecture Museum

Source: Photo taken March 2026 by the author.

The text on the front side is complete and almost without damage. It consists of seven columns of
text, between 6 and 13 characters per column, in total 70 characters. There is no text on the back.
The text consists of three parts:

() This text is based on Tidn Hudiqing FH#f\& (2003) and Yang Déwén %&3L (2006), which describe the discovery of the
tablet, the historical background and analyse its text. The full text of the tablet is also copied from these articles.



1 Introduction

- The first part records the appointment of officers in charge of the granary.

- The second part records the grain provisions stored in the granary.

+ The third part names the officials who commissioned the text of this tablet.

The tablet does not provide any information about when it was written, but Yang Déwén 17 3
argues that it must have been during the period Taihé was the capital of Nanzhao, i.e. 739—779 CE.
Tidn Huaiqing FHfF narrows the date range to 752766 CE, the early period of Nanzhao.

[ustration 2:
A rubbing of the ‘Storehouse Tablet’ { T HE)

Source: Yang Déwén 183 (2006)



2 Annotated Translation

2.1 Simplified Version of the Original Text

The text on the tablet uses anumber of alternate character forms 7/, which make the text impossible
to typeset in its original as these characters are not part of modern fonts. In these cases I have, based

on the analysis by Tian Huaiqing F #f7& and Yang Déwén #7753, substituted alternate characters.

The original text can be seen in illustration 2 on page 6.
After a thorough textual analysis Yang Déwén 177 3 derived a simplified version of the text of the
(R4 ), which is given on the right hand side.
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2.2 Translation of the Simplified Version

The following is my translation of the simplified version.

CEEYR, TSR TN T

The Granary Overseer Qi Ludkuan, the granary assistants Ding

IR, A HIE KRB

AU IE B
TrRCTREEER .
WERERERFWLFE. 5B
KAAPUE . A RFEEACP IR AR

Luolu6, Luo Quanli and Luo Leédian, and the Grain Adjutant
Dakuan:

The number one granary has received nine thousand five hundred
forty-nine dan, nine dou and twenty-four gidn.

The Granary supervisor and senior commander of Méngshe Xie

Longbang; the Head of the Revenue Cdo of Baiya Town Shéeng

Zhongjian; the attendant Cluda feather fan bearer Jia Péng.
El Official Announcement.

[1: F£] 55 - The inscription can be read as T, in which case it should be read as a name, but Yang Déwén 7123 argues

that it is here an elaborate way of writing 37, changing the text’s meaning, the official’s name then would just be Lué Kuan.

l4: B8] 57 - the meaning of this character is unclear, it seems to serve as measure word.

l4: W] BIF -

l4: B BIF -

l4: B8] HIF - Even though it is written a little different to the character annotated above, it seems essentially the same.
la: B BIF -

l4: B] HIF - See note above.

16: 121 HIF -

r15: Cuda] Itis unclear what this is supposed to mean, Yang Déwén #3C (2006) thinks that this is part of his title.
r16: Official Announcement. ] Yang Déwén %183 (2006) thinks that this is a floskel used at the end of a proclamation to
express that this has been written with approval of the king of Nanzhao.

G 5

G 10

B 15



2 Annotated Translation

While the meaning of some of the characters on the stone is not entirely clear, the text still reveals not
only that Nanzhao not only held significant amounts of grain in centralized granaries, but also that a

grain administration with a hierarchy based on the Chinese model, using Chinese measurements was
in place at the time.



3 Glossary

Baiya K f: pre-Nanzhao polity, thought to
have been in present-day Midu 57 valley,
— see page 7

Cangzhii Bei (@) : ‘Storehouse Tab-

let’, small stone with inscription regarding
a storehouse, found at Taihé A F,

page 5, 9

—see

cdo E: cdo, Nanzhao term unit of government,
akin to a department, apparently modelled
on the Tang dynasty administrative system,

— see page 9

Da Juanjiang KX % f: senior commander,
Junjiang % is ‘an ad hoc designation for
amilitary commander’, , see Hucker (1985),

1745 - seepage7,9

Dalv K. , -

Dali Zhou Béwuguan K HEYiE: Dali
Prefecture Museum, regional museum in
Dali Shi K¥ETT, - seepages, 9

Dali Shi K¥i: Dali City, current capital of
Dalf Zhou RFM, - see pages, 9

Dali Zhou K3 JH: Dali Prefecture, current ad-

ministrative unit, - see page 9

Ding Luolué 7E%%: name mentioned on the
(%), - seepage7

Erhai /Hif: Lake Erhdi, highland lake in west-
ern Yunnan with the center of Nanzhao on
its western side. It was also called Xiér 7
{H, Xiér H6, - see page 9

Hucdo F'&: revenue Cdo, one of six cdo in Nan-
zhao, ‘responsible for overseeing regional
or local fiscal management, , see Hucker
(1985), 2798 see = &  —see page 7, 9

Jia Péng fl: name mentioned on the &I’
i, - seepage?7

Jiannan & F4: Tang dynasty commandery in
present-day Sichuan, -

Luo Lédian Z#)Hi: name mentioned on the

(B#), - seepage7
Lud Quanhi Z¥1F]: name mentioned on the
(&%), - seepage7

Méngshé Z %: one of the five Zhdo, in the
present-day basin of Weishan # I, excav-
ations believed to be the settlement of the
Méng 5£ clan have been made south of the
present county town @, see Tian Hudiqing
FHME (2011), - see page 7

Midu F7JE: valley south of Erhdi, -

Nanzhao F§if: southern zhdo, regional power
with its center on Erhai during the 8th and
gth centuries, - see pagess, 6,8, 9

Nanzhao Wang FiH=E: king of Nanzhao, of-
ficial title conferred to some of the rulers of
Nanzhao by the Tang dynasty, —see page
79

Qiu Luokuan % %: name mentioned on the
(BIE), - seepage7

Shéng Zhongjian £ ff%: name mentioned

onthe (BI"#), - seepage7

Shéng 44: province, administrative division,
— see page 9
Sichuan 4)I]: Chinese province, -

Taihé JKFl: first capital of Nanzhao, — see

page s, 6
Tang Chao E#i: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7, —see page 9
Weibaoshan # % 1lI: Weib4o mountain, holy
mountain in today’s Weishan £ 111,
page9

—Ssee


https://yunnanexplorer.com/culture/item/mengshechengyizhi

4 References

Weishan #%1lI: mount Weéi, mountain south of
Erhai, in the historic context probably not
what is called Weibdoshan %4 5 LI,
page 10

—Ssee

Xiér P4iE: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhdi, -

Xiér Hé THIE]: Xiér River, historic name for
Erhai, now in use for the river that flows out
of the lake, - see page 10

Xian &: county, administrative unit, — see

page 10

Xie Longbang #f 7. {%: name mentioned on
the (GI7F4H), - see page 7

Yiiyi P{¥: feather fan bearer, title court official
during Nanzhao, - see page 7,10

4 References

Yuan Chao JC#: Yudn dynasty, Chinese dyn-
asty, 1279-1368, — see page 10

Yannan = F§: since the Yudn Chéo JT #f
a southwestern Chinese province, at the
time of the Tang dynasty the name for the
geographic region south of its Jiannan dis-
trict,

Zhang : head, it., senior. ... Common suffix
indicating the chief official of whatever is
designated by what precedes: Head, Chief,
Director, Magistrate, etc.,
(1985),84 —see page 7,10

, see Hucker

zhao 13: zhao, term foralocal ruler or hisrealm,
— see page 10

zhou )II: prefecture, administrative unit, -
see page 10

Hucker, Charles (1985). ‘A Dictionary of Official Titles in Imperial China'. Stanford: Stanford University

Press (cit. on pp. 9, 10).

Tidn Huaiqing FH NG (2003). (FE 18 EER AL L I CICREZE ). In: HESCLEFS, pp. 414-425

(cit. on pp. 5-7).

— (20m). (FTHAFEE FLI0). Kunming: z AR HAREE (cit. on p. 9).
Yéng Déwén 783 (2006). (CEIH G BIZ IS %), In: CRER BT M) (cit. on

pp- 5-7).
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